
:125 וַיְהִי
u·iei
and·he-is-becoming

דְבַר
dbr
word-of

־
-

יְהוָה
ieue
Yahweh

אֵלַי
al·i
to·me

לֵאמֹר
l·amr
to·to-say-of

:
:

. The word of the LORD
came again unto me, saying,
1

:225 בֶּן
bn
son-of

־
-

אָדָם
adm
human

שִׂים
shim
place-you !

פָּנֶיךָ
phni·k
faces-of·you

אֶל
al
to

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

וְהִנָּבֵא
u·enba
and· nprophesy-you !

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

:
:

Son of man, set thy face
against the Ammonites, and
prophesy against them;

2

:325 וְאָמַרְתָּ
u·amrth
and·you-say

לִבְנֵי
l·bni
to·sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

שִׁמְעוּ
shmou
hear-you (p)  !

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

יְהוִה
ieue
Yahweh

כֹּה
ke
thus

־
-

אָמַר
amr
he-says

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

And say unto the
Ammonites, Hear the word
of the Lord GOD; Thus
saith the Lord GOD;
Because thou saidst, Aha,
against my sanctuary, when
it was profaned; and against
the land of Israel, when it
was desolate; and against
the house of Judah, when
they went into captivity;

3

יְהוִה
ieue
Yahweh

יַעַן
ion
because

אָמְרֵךְ
amr·k
to-say-of·you

הֶאָח
each
aha !

אֶל
al
to

־
-

מִקְדָּשִׁי
mqdsh·i
sanctuary-of·me

כִי
ki
that

־
-

נִחָל
nchl
he-is-profaned

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

אַדְמַת
admth
ground-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

כִּי
ki
that

נָשַׁמָּה
nshme
she-is-desolated

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

בֵּית
bith
house-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

כִּי
ki
that

הָלְכוּ
elku
they-went

בַּגּ�לָה
b·gule
in· the ·deportation

:
:

:425 לָכֵן
lkn
therefore

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

נֹתְנָךְ
nthn·k
giving-of·you

לִבְנֵי
l·bni
to·sons-of

־
-

קֶדֶם
qdm
east

לְמ�רָשָׁה
l·murshe
for·tenancy

וְיִשְּׁבוּ
u·ishbu
and·they-shall- mdwell

Behold, therefore I will
deliver thee to the men of
the east for a possession,
and they shall set their
palaces in thee, and make
their dwellings in thee: they
shall eat thy fruit, and they
shall drink thy milk.

4

טִיר�תֵיהֶם
tiruthi·em
domiciles-of·them

בָּךְ
b·k
in·you

וְנָתְנוּ
u·nthnu
and·they-give

בָךְ
b·k
in·you

מִשְׁכְּנֵיהֶם
mshkni·em
tabernacles-of·them

הֵמָּה
eme
they

יאֹכְלוּ
iaklu
they-shall-eat

פִרְיֵךְ
phri·k
fruit-of·you

וְהֵמָּה
u·eme
and·they

יִשְׁתּוּ
ishthu
they-shall-drink

חֲלָבֵךְ
chlb·k
milk-of·you

:
:

:525 וְנָתַתִּי
u·nththi
and·I-give

אֶת
ath
»

־
-

רַבָּה
rbe
Rabbah

לִנְוֵה
l·nue
to·homestead-of

גְמַלִּים
gmlim
camels

וְאֶת
u·ath
and·»

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

לְמִרְבַּץ
l·mrbtz
to·reclining- place -of

־
-

And I will make Rabbah a
stable for camels, and the
Ammonites a couchingplace
for flocks: and ye shall
know that I [am] the LORD.

5

צאֹן
tzan
flock

וִידַעְתֶּם
u·idothm
and·you (p) -know

כִּי
ki
that

־
-

אֲנִי
ani
I

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

ס
s

:625 כִּי
ki
that

כֹה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

יְהוִה
ieue
Yahweh

יַעַן
ion
because

מַחְאֲךָ
mcha·k
to-clap-of·you

יָד
id
hand

וְרַקְעֲךָ
u·rqo·k
and·to-stamp-of·you

בְּרָגֶל
b·rgl
in·foot

For thus saith the Lord
GOD; Because thou hast
clapped [thine] hands, and
stamped with the feet, and
rejoiced in heart with all thy
despite against the land of
Israel;

6

וַתִּשְׂמַח
u·thshmch
and·you-are-rejoicing

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

שָׁאטְךָ
shat·k
disdain-of·you

בְּנֶפֶשׁ
b·nphsh
in·soul

אֶל
al
to

־
-

אַדְמַת
admth
ground-of

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

:
:

:725 לָכֵן
lkn
therefore

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

נָטִיתִי
ntithi
I-stretch-out

אֶת
ath
»

־
-

יָדִי
id·i
hand-of·me

עָלֶיךָ
oli·k
on·you

וּנְתַתִּיךָ
u·nththi·k
and·I-give·you

־
-

K

לְבַג
l·bg
to·???

Behold, therefore I will
stretch out mine hand upon
thee, and will deliver thee
for a spoil to the heathen;
and I will cut thee off from
the people, and I will cause
thee to perish out of the
countries: I will destroy
thee; and thou shalt know
that I [am] the LORD.

7

Q

לְבַז
l·bz
to·plunder

לַגּ�יִם
l·guim
to· the ·nations

וְהִכְרַתִּיךָ
u·ekrthi·k
and·I- ccut- off ·you

מִן
mn
from

־
-

הָעַמִּים
e·omim
the·peoples

וְהַאֲבַדְתִּיךָ
u·eabdthi·k
and·I- cdestroy·you

מִן
mn
from

־
-

הָאֲרָצ�ת
e·artzuth
the·lands

אַשְׁמִידְךָ
ashmid·k
and-I-shall- cexterminate·you

וְיָדַעְתָּ
u·idoth
and·you-know

כִּי
ki
that

־
-

אֲנִי
ani
I

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

ס
s

:825 כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

יְהוִה
ieue
Yahweh

יַעַן
ion
because

אֲמֹר
amr
to-say-of

מ�אָב
muab
Moab

וְשֵׂעִיר
u·shoir
and·Seir

הִנֵּה
ene
behold !

כְּכָל
k·kl
as·all-of

־
-

. Thus saith the Lord
GOD; Because that Moab
and Seir do say, Behold, the
house of Judah [is] like unto
all the heathen;

8

הַגּ�יִם
e·guim
the·nations

בֵּית
bith
house-of

יְהוּדָה
ieude
Judah

:
:

:925 לָכֵן
lkn
therefore

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

פֹתֵחַ
phthch
opening

אֶת
ath
»

־
-

כֶּתֶף
kthph
flank-of

מ�אָב
muab
Moab

מֵהֶעָרִים
m·e·orim
from·the·cities

מֵעָרָיו
m·ori·u
from·cities-of·him

Therefore, behold, I will
open the side of Moab from
the cities, from his cities
[which are] on his frontiers,
the glory of the country,
Bethjeshimoth, Baalmeon,
and Kiriathaim,

9

מִקָּצֵהוּ
m·qtze·u
from·end-of·him

צְבִי
tzbi
stateliness-of

אֶרֶץ
artz
land

הַיְשִׁימֹת~בֵּית
bith~eishimth
Beth~the~Jeshimoth

מְע�ן~בַּעַל
bol~moun
Baal~Meon

K

וְקִרְיָתְמָה
u·qrithm·e
and·Kiriathaim·ward

Q

וְקִרְיָתָיְמָה
u·qrithim·e
and·Kiriathaim·ward

:
:
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:1025 לִבְנֵי
l·bni
to·sons-of

־
-

קֶדֶם
qdm
east

עַל
ol
on

־
-

בְּנֵי
bni
sons-of

עַמּ�ן
omun
Ammon

וּנְתַתִּיהָ
u·nththi·e
and·I-give·her

לְמ�רָשָׁה
l·murshe
for·tenancy

לְמַעַן
lmon
so-that

לאֹ
la
not

־
-

Unto the men of the east
with the Ammonites, and
will give them in
possession, that the
Ammonites may not be
remembered among the
nations.

10

תִזָּכֵר
thzkr
she-shall-be-remembered

בְּנֵי
bni
sons-of

־
-

עַמּ�ן
omun
Ammon

בַּגּ�יִם
b·guim
in· the ·nations

:
:

:1125 וּבְמ�אָב
u·b·muab
and·in·Moab

אֶעֱשֶׂה
aoshe
I-shall-do

שְׁפָטִים
shphtim
judgments

וְיָדְעוּ
u·idou
and·they-know

כִּי
ki
that

־
-

אֲנִי
ani
I

יְהוָה
ieue
Yahweh

:
:

ס
s

And I will execute
judgments upon Moab; and
they shall know that I [am]
the LORD.

11

:1225 כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

יְהוִה
ieue
Yahweh

יַעַן
ion
because

עֲשׂ�ת
oshuth
to-do-of

אֱד�ם
adum
Edom

בִּנְקֹם
b·nqm
in·to-avenge-of

נָקָם
nqm
vengeance

לְבֵית
l·bith
to·house-of

Thus saith the Lord
GOD; Because that Edom
hath dealt against the house
of Judah by taking
vengeance, and hath greatly
offended, and revenged
himself upon them;

12

יְהוּדָה
ieude
Judah

וַיֶּאְשְׁמוּ
u·iashmu
and·they-are-being-guilty

אָשׁ�ם
ashum
to- be-guilty

וְנִקְּמוּ
u·nqmu
and·they- navenged

בָהֶם
b·em
in·them

:
:

:1325 לָכֵן
lkn
therefore

כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

יְהוִה
ieue
Yahweh

וְנָטִתִי
u·ntthi
and·I-stretch-out

יָדִי
id·i
hand-of·me

עַל
ol
on

־
-

אֱד�ם
adum
Edom

Therefore thus saith the
Lord GOD; I will also
stretch out mine hand upon
Edom, and will cut off man
and beast from it; and I will
make it desolate from
Teman; and they of Dedan
shall fall by the sword.

13

וְהִכְרַתִּי
u·ekrthi
and·I- ccut- off

מִמֶּנָּה
mm·ne
from·her

אָדָם
adm
human

וּבְהֵמָה
u·beme
and·beast

וּנְתַתִּיהָ
u·nththi·e
and·I-give·her

חָרְבָּה
chrbe
desertion

מִתֵּימָן
m·thimn
from·Teman

וּדְדָנֶה
u·ddn·e
and·Denan·ward

בַּחֶרֶב
b·chrb
in· the ·sword

יִפֹּלוּ
iphlu
they-shall-fall

:
:

:1425 וְנָתַתִּי
u·nththi
and·I-give

אֶת
ath
»

־
-

נִקְמָתִי
nqmth·i
vengeance-of·me

בֶּאֱד�ם
b·adum
in·Edom

בְּיַד
b·id
in·hand-of

עַמִּי
om·i
people-of·me

יִשְׂרָאֵל
ishral
Israel

וְעָשׂוּ
u·oshu
and·they-do

בֶאֱד�ם
b·adum
in·Edom

And I will lay my
vengeance upon Edom by
the hand of my people
Israel: and they shall do in
Edom according to mine
anger and according to my
fury; and they shall know
my vengeance, saith the
Lord GOD.

14

כְּאַפִּי
k·aph·i
as·anger-of·me

וְכַחֲמָתִי
u·k·chmth·i
and·as·fury-of·me

וְיָדְעוּ
u·idou
and·they-know

אֶת
ath
»

־
-

נִקְמָתִי
nqmth·i
vengeance-of·me

נְאֻם
nam
averment-of

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

יְהוִה
ieue
Yahweh

:
:

פ
p

:1525 כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

יְהוִה
ieue
Yahweh

יַעַן
ion
because

עֲשׂ�ת
oshuth
to-do-of

פְּלִשְׁתִּים
phlshthim
Philistines

בִּנְקָמָה
b·nqme
in·vengeance

Thus saith the Lord
GOD; Because the
Philistines have dealt by
revenge, and have taken
vengeance with a despiteful
heart, to destroy [it] for the
old hatred;

15

וַיִּנָּקְמוּ
u·inqmu
and·they-are- navenging

נָקָם
nqm
vengeance

בִּשְׁאָט
b·shat
in·disdain

בְּנֶפֶשׁ
b·nphsh
in·soul

לְמַשְׁחִית
l·mshchith
to·ruin

אֵיבַת
aibth
enmity-of

ע�לָם
oulm
eon

:
:

:1625 לָכֵן
lkn
therefore

כֹּה
ke
thus

אָמַר
amr
he-says

אֲדֹנָי
adni
my-Lord

יְהוִה
ieue
Yahweh

הִנְנִי
en·ni
behold·me !

נ�טֶה
nute
stretching-out

יָדִי
id·i
hand-of·me

עַל
ol
on

־
-

Therefore thus saith the
Lord GOD; Behold, I will
stretch out mine hand upon
the Philistines, and I will
cut off the Cherethims, and
destroy the remnant of the
sea coast.

16

פְּלִשְׁתִּים
phlshthim
Philistines

וְהִכְרַתִּי
u·ekrthi
and·I- ccut- off

אֶת
ath
»

־
-

כְּרֵתִים
krthim
Kerethites

וְהַאֲבַדְתִּי
u·eabdthi
and·I- cdestroy

אֶת
ath
»

־
-

שְׁאֵרִית
sharith
remnant-of

ח�ף
chuph
port-of

הַיָּם
e·im
the·sea

:
:

:1725 וְעָשִׂיתִי
u·oshithi
and·I-do

בָם
b·m
in·them

נְקָמ�ת
nqmuth
vengeances

גְּדֹל�ת
gdluth
great-ones

בְּת�כְח�ת
b·thukchuth
in·corrections-of

חֵמָה
chme
fury

וְיָדְעוּ
u·idou
and·they-know

כִּי
ki
that

־
-

אֲנִי
ani
I

And I will execute great
vengeance upon them with
furious rebukes; and they
shall know that I [am] the
LORD, when I shall lay my
vengeance upon them.

17

יְהוָה
ieue
Yahweh

בְּתִתִּי
b·thth·i
in·to-give-of·me

אֶת
ath
»

־
-

נִקְמָתִי
nqmth·i
vengeance-of·me

בָּם
b·m
in·them

:
:

ס
s
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